
 

TÜRKÇE’YE HİZMET EDENLER 
 

TÜRKÇE’NİN SIRLARI   

   Şu fani dünya saâdetleri içinde hiçbir 

şey, aziz Türk çocuklarına Türk dilini 

öğretmek kadar güzel hizmet değildir. 

  Vatan çocuklarına bir milletin yarattığı 

ve yaşattığı dili, bütün güzellikleri, ince-

likleri, yücelikleri ve güzel sesleriyle 

öğretmek... 

  Onları, böyle bir dilin sihirli ifadeleri-

ne yükselterek; her an, daha çok duyan, 

düşünen, anlayan ve yara­tan insanlar 

olarak yetiştirmek... 

   Dilin, böylesine tılsımlı vasıta olduğu-

nu bilmek ve bütün bunları, bilerek, 

severek yapmak... 

   Burada cesaretle söyleyebilirim ki 

yeryüzünde nice insan, böyle büyük bir 

sanatın, böyle şerefli bir hizmetin vazi-

felisi olduğunu düşünmemiştir.                  

Çünkü bilindiği ve zannedildiği gibi, bu 

güzel hizmet, yalnız dil ve edebi­yat 

hocalarının vazifesi değildir. Muallim-

ler, hangi dersin hocası olurlarsa olsun-

lar, Türk çocuklarına her şeyden çok 

Türkçe’yi öğretecek, onlara, anadilleri-

nin ses ve söz güzelliklerinden, ifade ve 

mana zenginliklerinden güfteler ve 

besteler vereceklerdir. Öğretmen değil 

de anne ve baba iseniz, abla ve ağabey 

iseniz, bu sizin daha sevgili vazifenizdir. 

Yavrularınıza, sözlerini halk dehasının 

yarattığı ve bestesi yine halk sanatından 

yükselen ninniler söylemekten başlaya-

rak, öğreteceğiniz en güzel şey, 

Türkçe’dir. 

   Aradaki fark, bunu bilmekte ve bunu 

Türkçe’nin bütün incelik ve güzellikleri-

ni benimseyerek, zevkle ve ülkü ile 

yapmaktadır.  

   Çünkü diller, milletlerin en aziz, en 

tılsımlı, en kıymetli servetleridir. Çünkü 

dillerin bir ses güzelliği ile dalgalanıp bir 

duyurma, anlatma ve inandırma gücün 

ulaşmaları, kısa zamanda olmamıştır. 

    Çünkü yeryüzünde diller kadar millet 

fertlerini bir­birlerine bağlayan, onlara 

birbirlerini sevip anlamakta, hele sevgi-

lerini dile getirmekte aziz yardımcı olan 

başka kuvvet mevcut değildir. 

   Bir tarih boyunca ordu ordu insanları, 

savaş meydanlarından geçirerek, zafere, 

gazi veya şehit olmaya koşturan cihan-

girler, büyük başarılarını, birçok da, sa­

vaşçılara duyurabildikleri hitabet dilinin 

büyüleyici güzelliğiyle kazandılar. 

                    Nihad Sami BANARLI 
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    Mehmet Fuat Köprülü, gerek 

Türk dili ve edebiyatının belli dönem-

lerinin aydınlatılmasında başlıca kay-

nak niteliği taşıyan bilimsel eserlerinin 

yanında, Türkiyat Enstitüsü’nün 

kuruluşu ve geliştirilmesi yolunda 

yaptığı çalışmalarla Türkçeye önemli 

hizmetlerde bulunmuştur. 

    Türkçeye, bilim adamlığının yanın-

da edebiyatçılığıyla da önemli hizmet-

lerde bulunmuştur. Milli edebiyat hareketine katıl-

dıktan sonra yazdığı şiirleriyle Türkçe’nin edebi bir 

dil olduğunu kanıtlamıştır.  

Tuna boylarında sıra selviler tan yeri estikçe sessiz 

ağlarmış;  

         Gül bahçelerinde baykuşlar öter;  

         Şu virânelikler eski bağlarmış. 

Bozulan bağların üzümü acı;  

Asi köle kesmiş eski haracı;  

Yine yedi kral giymişler tacı,  

Şahin yuvasını kargalar basmış. 

    Haydi eski ozan, al sazı ele,  

    Düşmanlar içine düşsün velvele;  

    De ki: Hor bakmayın bu durgun sele 

    O, yetmiş bir kavme akın çıkarmış... 

“Akıncı Türküleri” adlı şiirinde de görüldüğü gibi, 

bu dönemde kaleme aldığı şiirleri gerek dili gerek 

hece ölçüsü ile yazılmaları bakımından yaşayan 

Türkçe’nin gelişmesine önemli katkılar sağlamıştır.                    

Dilimizle İlgili Bazı İnternet Siteleri 

www.tdk.gov.tr                    www.bilgicik.com 

www.turkcemiz.net               www.turkcemiz.com 
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ederiz. Anne-babamız nasıl bir dil 
konuşuyorsa, bilinçaltımıza ilk 
önce onu işleriz ve üç dört yaşına 
kadar anadilimizi kazanırız. Bu 
temel ne kadar sağlam olursa, 
bize dil bilinci ve eğitimi ne kadar 
iyi verilirse, biz de kendimizi o 
kadar iyi ifade ederiz, dünyayı o 
kadar geniş algılarız. Bireylerin 
ifade tarzı, dilbilgisi, sözcük dağar-
cığı; toplumun düşünce ve düşün-
ceyi ifade tarzının temelidir. Bir 
ulusun dili o ulusun bireylerini bir-
birine bağlayan temel unsurdur. O 
ulusun ortak belleğini oluşturan, 
ortak değerlerin temelidir. Dolayı-
sıyla, dil önce bireylerin sonra 
ulusların kimliğini oluşturur. 

    Dünya değiştikçe, insanlar, 
uluslar geliştikçe diller de değişime 
uğrar ve gelişir. Dilimize gösterdi-

   Bütün anne babaların en  
büyük sevincidir çocuklarının 
konuşmaya başlaması. Henüz 
anne karnındayken başlayan dil 
serüveni, ilk meyvesini, bir-bir 
buçuk yaşındayken verir. O ana 
kadar, mimik ve belli belirsiz 
seslerle anlatılan, duygular, 
düşünceler, gereksinimler,    
çocuğun büyümesiyle daha da 
varsıllaşan bir dağarcıkla an-
lamlı hale gelir. Dil, çocuğun 
kendisini ifade edebilmesini 
sağlar, ona birey olma yolunda-
ki ilk adımını attırır, onun dü-
şünme, üretme ve yaratma 
gücünü geliştirir. Dünyaya gel-
diğinde, hiçbir şey bilmeyen 
çocuk, anadiliyle kimlik kazanır. 

    Doğuştan gelen dil yeteneği-
mizi kullanarak, kendimizi var 

ğimiz özen bizi de geliştirecektir ve 
kendimizi anlatamama ve karşıdaki 
insanları anlamamaya dayalı so-
runlar en aza indirgenecektir. Dili-
mize karşı kayıtsızlığımız ve özen-
sizliğimiz yüzünden ortaya çıkan 
iletişim bozuklukları; dilimizin kimli-
ğimizi ve bizi oluşturan en temel 
unsur olduğunu anladığımız zaman 
yok olacaktır. 

  Atatürk'ün, 1932 yılında, Türk Dil 
Kurumu'nu kurumunu kurarken 
söylediği; "Ülkesini, yüksek istiklâli-
ni korumasını bilen Türk milleti, 
dilini de yabancı diller boyunduru-
ğundan kurtarmalıdır" cümlesi hâlâ 
geçerliliğini korumaktadır. Türk Dili 
hak ettiği yere ulaşmak için, bilinçli 
bireylere gereksinim duymaktadır. 

ORD. PROF. DR. MEHMET FUAT KÖPRÜLÜ (890-1936)                 

DİLİMİZ KİMLİĞİMİZDİR! 

dilinde kullanılmadığını, Tanzimat edebiyatı-

nın Osmanlıca etkisinden uzaklaşma çabasına 

rağmen sözcük kaynağı konusunda sıkıntı 

çektiğini savunmuştur.  

  Dil kitapları: 

Kamus-ı Fransevi, Kamus-ül a’lam 

Kamus-ı Türk-i: Şemseddin Sami’nin 

Türk dili ve Türk milliyetçiliği bakımından en 

önemli büyük Türkçe lügat kitabıdır. Bu ka-

musta Türk dilinde kullanılan Türkçe, Arap-

ça, Farsça, Rumca İtalyanca, Fransızca bütün 

sözleri bir araya toplamaya çalışarak dilimizin 

en zengin lügat kitabını hazırlamıştır. 

ķEMSEDDĶN SAMĶ (1850- 1904)  

   Yaşamının son yıllarını araştırarak, yazarak 

geçirdi. Ömrünü Türkçe’ye adadı. Dilin sorunları-

nı inceledi, Türkçe’nin yabancı sözcük ve kural-

lardan arındırılmasına çalıştı. Türkçe’ye Osmanlı-

ca denmesine karşı çıktı. Ona göre Türkçe konu-

şan kavmin adı Türk idi. Arapça ve Farsça 

sözcükler yüzyıllarca kullanılmalarına rağmen 

Türkçe ile kaynaşmamış, yabancı kalmıştı. Doğu 

Türkçesi söyleyiş kabalığına karşın sözcük dağar-

cığı bakımından Batı Türkçesi’nden zengindi.Bu 

sebeple Batı Türkçesi’ne tercih edilmeliydi. 

Türkçe’yi zenginleştirmenin yolu yabancı sözcükler 

yerine Doğu Türkçesi’ndeki sözcüklerin kullanı-

mının artırılmasıydı. Şemseddin Sami, 

Osmanlıca’daki sözcüklerin çoğunun konuşma 

“Okuyu cunu n dikk atini ç ekme k için, bur aya y azıda n bi r alın tı vey a ilginç bir c ümle  koyu n.” 
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      Ahmet Vefik Paĸa, ­ok yºnl¿ 

bir Tanzimat aydēnēdēr. T¿rk­e, 

Arapça ve Farsçaya hakim ol-

makla beraber; Fransēzca, Ķn-

gilizce, Latin ve Yunan dillerini 

de bilmekteydi. Vefik Paĸa, Batē 

dillerine olan hakimiyeti 

sayesinde, o dönemde Avru-

paôda hēz kazanan T¿rkoloji 

faaliyetlerini incelemiĸ, buna 

baĵlē olarak milliyet­i gºr¿ĸlere 

dayanan dil, tarih ve halkbilim 

eserleri vermiĸtir. Bu eserlerden 

ilki Ebulgazi Bahadēr Hanôēn 

ĸecere-i T¿rk isimli kitabēdēr. Bu 

eseri ¢aĵatay leh­esinden Os-

manlē T¿rk­esine ­evirerek, Orta 

Asya Türk-Moĵol tarihinin Os-

manlēlarca bilinmeyen bir kēsmēnē 

Osmanlē T¿rklerine tanētmak ve 

bºylece milli tarihimizin Osmanlē 

Devleti ile baĸlamadēĵēnē, çok 

daha eskilere dayandēĵēnē 

göstermek istemiĸtir.  

    Vefik Paĸaônēn bir diĵer ºnemli 

eseri de Anadolu Türkçesinin ilk 

l¿gat kitabē olan Lehçe-i Os-

maniõdir. Eserde birçok Türkçe 

kelimenin yanēnda Fransēzca, 

Ķtalyanca, Yunanca gibi Batē 

dilleri ile Arap­a ve Fars­aôdan 

girme kelimeleri görmek de 

m¿mk¿nd¿r. Ayrēca bu eserde 

muhtelif T¿rk leh­eleri hakkēnda 

da bilgiler yer almaktadēr. Bu 

lehçelerin Türkiye ve T¿rkistanô-

daki yayēlēĸ sahalarēnē belirtmiĸtir. 

Eserin T¿rk maddesinde ­eĸitli 

T¿rk boylarēnēn isimlerine yer 

vermiĸ, T¿rk tarihinin Hicretôten 

beĸ bin sene evvel baĸladēĵēna 

iĸaret etmiĸ, ¢aĵatay leh­esinin 

Uygurcaônēn bir devamē olduĵunu, 

Uygurcaônēn yazē lisanē olmasē dolay-

ēsēyla T¿rkler arasēnda yaygēn bir dil 

olarak kullanēldēĵēnē sºylemiĸtir.  

    Vefik Paĸaônēn yine milliyet­i bir 

gºr¿ĸle hazērladēĵē bir diĵer eseri  

Atalar Sözü isimli darb-ē mesel 

(atasºz¿) mecmuasēdēr. T¿rk darb-ē 

mesellerini incelemek adēna ºnemli bir 

kaynaktēr.Vefik Paĸaônēn bir diĵer 

ºnemli ºzelliĵi de tiyatro t¿r¿nde yap-

tēĵē terc¿melerdir. ¥zellikle Fransēz 

Moli®reôden yaptēĵē terc¿me ve adapteleri T¿rk tiyatrosunun 

geliĸiminde etkili olmuĸtur. Adaptelerinde dºnemin T¿rk toplum yapēs-

ēnē dikkate almēĸ, karakterlere uygun isimler vermiĸtir. Bu eserlerin bir 

kēsmē hatta her terc¿menin bazē yerleri sade bir dille yazēlmēĸtēr. Bazē 

yerlerde ise olduk­a zor anlaĸēlan bir dil kullandēĵē gºr¿l¿r. Bu duruma 

raĵmen Vefik Paĸaônēn Batēlēlaĸma s¿reci i­erisinde Batēlē kaynaklarē 

tanētērken, milli deĵerlerimizi de gºz ardē etmeyen deĵerli bir Tanzimat 

aydēnē olduĵu yadsēnamaz bir ger­ektir. 

kahraman ¿zerine bir dizi 

oyun yazmēĸtēr. Tunalē Hilmiô-

nin ñmanzum kºy tiyatrosuò 

dizisinden ­ēkan bu oyunlar 

tiyatro bakēmēndan ve ĸiir 

yºn¿nden zayēf olmakla bir-

likte Ankara h¿k¿metinin ilk 

yēllarēnēn coĸkunluĵuna ve 

¿lk¿c¿l¿ĵ¿ne g¿zel birer 

belge deĵeri taĸēmaktadēr. 

Oyunlarēn ortak noktasē kºy-

l¿n¿n yurt yºnetimine katēl-

masē ve halk­ēlēk ilkesidir. 

Kºyl¿ Memiĸ ¢avuĸ Ankaraô-

da Halk Dersleri K¿rs¿s¿nde 

adēnē taĸēyan oyun belki de 

T¿rk­eômizde dil ¿zerine ya-

      Tunalē Hilmi ºnceleri Os-

manlēcēlēk gºr¿ĸ¿n¿ savun-

makla birlikte zamanla Ķttihat 

ve Terakki cemiyetinin diĵer 

ileri gelenleri gibi a­ēk bir 

T¿rk­¿l¿k yandaĸē olmuĸtur. 

Yusuf Ak­ura onu ñk¿lt¿rel 

alandaki T¿rk­¿l¿k hareketi-

nin ilk temsilcisi ve ºnc¿s¿ò 

sayar. 

  Tunalē Hilmi Bey ayrēca 

T¿rk­enin yabancē sºzc¿kler-

den arēndērēlmasēnē savun-

muĸ, ºzg¿n sºzc¿kler kulla-

narak bunlarēn yerleĸmesi 

i­in ­aba harcamēĸtēr. Hilmi 

Bey Memiĸ, ¢avuĸ adlē bir 

zēlmēĸ tek oyundur. Tunalē Hilmi 

dilimizde ºzleĸmenin en ºnemli 

sorun olduĵuna y¿rekten inan-

mēĸ bir devrimcidir. Oyunda 

baĸtan sona dilde ºzleĸmenin 

savunusu yapēlmaktadēr. Dilde 

ºzleĸme ve dilde halk diline 

ulaĸēlmasēnēn savunulmasēna 

Hilmi Beyôin diĵer oyunlarēnda 

da rastlanēr. Tunalē Hilmi bunla-

rēn yanēnda yazēĸmalarda la-

kaplarēn ve aĸērē saygē ifadeleri-

nin kaldērēlmasē gibi bir­ok ko-

nuda yasa ºnerileri hazērladē ve 

­oĵunun kabul edilmesinde 

ºnayak oldu. 
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TUNALI HĶLMĶ (1871-1928) 

gerektiĶini savunan bir edebiyat­ĔmĔzdĔr. T¿rk­e yazmayanlara 

òEnderuncuó sĔfatĔnĔ yakĔĹtĔrmĔĹtĔr. 

    ¥mer Seyfettin, òDivan EdebiyatĔó denilen dºnem 

sanat­ĔlarĔyla òServet-i F¿nunó sanat­ĔlarĔnĔn diline ve anlayĔĹ-

larĔna karĹĔ ­ĔkmĔĹtĔr. ¢¿nk¿ divan edebiyatĔnda Arap ve Fars 

edebiyatlarĔnĔn etkisiyle; Servet-i F¿nuncularĔn eserlerinde ise 

BatĔ Ĺiirinin imajlarĔna karĹĔlĔk bulma neticesinde Arap­a ve 

Fars­a tamlamalar ­oĶunluktaydĔ. 

Gen­ Kalemler dergisinde bulunan yazarlar, T¿rk­eye dºn¿Ĺ¿ 

savunmuĹlar ve bu doĶrultuda eserler vermiĹlerdir. Dergi i­eris-

inde bu gºr¿Ĺ¿ hem teoride hem de pratikte en iyi uygulayan 

isimlerden birisi de ¥mer Seyfettinõdir. ¥mer Seyfettin bu 

d¿Ĺ¿nceye baĶlĔ olarak òYeni Lisanó isimli makalesinin giriĹ-

inde Ĺºyle demektedir: 

    òYavaĹ yavaĹ milli edebiyat uyanmaya baĹladĔ, yani konuĹtu-

ğumuz saf, sade ve güzel Türkçe ile şiirler, edebi parçalar 

okuma saadetine nail olduk. ôher millet kendi lisanĔ ile 

yaĹar.õ Lisan vatan kadar mukaddestir. Fiili vatanĔmĔz 

olan T¿rkiyeõde, nasĔl yabancĔ d¿Ĺmanlar bulunmasĔnĔ 

istemezsek lisanĔmĔzda da T¿rk­eleĹmemiĹ ecneb´ kelimeleri, 

ecneb´ kaideleri istemeyiz.ó  

     ¥mer Seyfettin, bu yazĔsĔnda ķstanbul T¿rk­esiõnin 

Ĺiirde ve d¿zyazĔda ºl­¿ olarak alĔnacaĶĔnĔ vurgulamĔĹtĔr. 

Kelime Ĕrk­ĔlĔĶĔna gitmeksizin kelimenin halk aĶzĔna yerleĹ-

miĹ kelimelerin T¿rk­e kelimelerden daha T¿rk­e olduĶunu 

belirtmiĹtir. HalkĔn anlayĔĹ, zevk ve d¿Ĺ¿n¿Ĺ¿ne uzak 

kelimelerin varlĔĶĔna Ĺiddetle karĹĔ ­ĔkmĔĹtĔr. ¥mer Seyfet-

tinõin eserlerinin bug¿n her yaĹ seviyesindeki okuyucu taraf-

ından zevkle okunmasını sağlayan da bu dil anlayışıdır. 

¥MER SEYFETTķN (1884-1920) 

                                           

¥mer Seyfettin, dilimizin 

T¿rk­eleĹmesini ve yabancĔ 

sºzc¿klerden arĔndĔrĔlmasĔ 



AŞIK PAŞA (1272-1333)  

     Aşık Paşa, 13. asır sonu ve14. asır 

başında Anadolu’da halka sofiliği 

tanıtmak ve Allah’a varma heyecanları 

vermek amacıyla yazdığı şiirlerinde 

oldukça sade bir dil kullanmıştır. Bu 

amaçlarını gerçekleştirirken Türkçe’ye 

layık olduğu kıymeti vermiş, milli dile 

hizmeti bir vazife saymıştır.  

Garibname’yi bilerek ve isteyerek 

Türkçe yazmış, Farsça ve Arapça gibi 

Türkçe’nin de ince manalar ifade edebi-

leceğini ispatlamak istemiştir.  

   Aşık Paşa’nın Türkçeciliği, Yalnız 

asrının sade Türkçe’siyle eserler yaz-

maktan ibaret kalmamıştır. Şair tıpkı 

Gülşehri gibi, Türkçe yazmanın şuuru-

na varmış, Türkçe’ye değer vermekteki 

isabet ve önemi bilhassa eserinde belirt-

miştir. Bu konudaki düşüncelerini 

Garibname isimli eserinde yer alan 

beyitlerle açıkça dile getirmiştir. 

     Aşık Paşa sebebi her ne olursa 

olsun, eserlerini Türk dili ile vermek ve 

bunu bilerek ve severek yapmak suretiy-

le, asrının Türkçecileri arasında şerefli 

bir yer almıştır. 

                      KAĸGARLI MAHMUD  

        Kaĸgarlē Mahmud, T¿rk dili; onun b¿t¿n leh­eleri ve edebiyatē 

¿zerine ilk gramer kitabēnē yazmēĸtēr. Divan¿ L¿gatiõt T¿rk adlē bu 

eserde, T¿rk diline dair bilgilerin dēĸēnda, dºnemin sosyal hayatē 

hakkēnda ºnemli ipu­larē da vardēr. 

       Geniĸ ve derin bir bilgiye sahip olan Kaĸgarlē Mahmudôun bu 

eseri yazmasēnēn bir sebebi de Ķslamiyetin kabul¿nden sonra T¿rk 

dilinin geri plana d¿ĸerek Arap dilinden zayēfmēĸ gibi gºr¿nmesidir. 

Bu eserle T¿rk­eônin Arap­aôdan zayēf olmadēĵēnē, Arap­a ile baĸa 

baĸ gittiĵini gºstermeye ­alēĸmēĸtēr. 

     Bilimden, dilden, ĸiirden bilhassa milli sanat ve milli ĸiirden ­ok 

iyi anladēĵē belli olan Mahmudôun ĸiir sanatēnda bizzat eser verip 

vermediĵi belli deĵildir. Onun, edebiyatēmēzdaki yeri, ĸuurlu bir 

milliyet­i olmasēndan ve bilhassa T¿rk dili i­in ­ok kēymetli bilgilerle 

zengin bir l¿gat ve gramer kitabē hazērlamasēndandēr.  

Faruk Nafiz ÇAMLIBEL 

Şiirlerinde sade ve anlaşılır bir dil kullanmıştır. Kullan-

dığı kelimeleri özenle seçen Faruk Nafiz, eskiye bağlı 

kalmazken, bağnaz bir dil anlayışı da sergilemez. O da 

Türkçeleşenin Türkçe olduğuna inanmıştır. Dilin toplum 

hayatındaki önemini kavramış bir şair olan Çamlıbel, bu 

önemi, şu dörtlüğüyle açıklamıştır: 

    Hangi sözlerle ninem gönlünü açmışsa bana 

    Ben o sözlerle gönül vermedeyim sevgilime. 

    Sözlerim ninni kadar duygulu olmak yaraşır,  

    Bağlıdır çünkü dilim gönlüme gönlüm dilime. 

Kendisiyle aynı dönemde şiir yazmış birçok şairin adı 

sadece ders kitaplarında yaşarken, onun şiirleri halen ilk 

günkü zevk ve beğeniyle okunuyorsa, bunu sağlayan, 

Faruk Nafiz’in kullandığı güzel Türkçe ve akıcı üslubu-

dur. Dilimizin, “sanat ve bilim dili olmaktan uzak oldu-

ğunu” söyleyen cahillere en güzel cevabı Türkçeye sanat dili 

hüviyeti kazandıran Yahya Kemal ve Faruk Nafiz gibi 

sanatçılar vermiştir. İşte bu sebeple Faruk Nafiz’i yeni 

nesillere tanıtmalı ve aynı bilinçte sanatçıların yetişmesini 

sağlamalıyız.  

    M¿tercim AsĔm 

    18. ve 19. yy. dil çalışmalarında 

öncülük eden, önemli katkılarda bulu-

nan Mütercim Asım tarih çalışmaları 

ve şairliğiyle tanınır. Uzmanlar, Müter-

cim Asım’ın  Tufe-i Asım adlı Arapça-

Türkçe manzum sözlüğü, 

Firuzâbadi’nin “el Kamusü’l-Basit fi 

Temeceti’l-Kamusü’l-Muhit” adlı 

Arapça sözlüğünü “el-Okyanusü’l-

Basit fi Tercemeti’l-Muhit” adıyla 

Türkçeye çevirmesi Türk dilinin anla-

şılması ve gelişmesinde büyük katkıları 

olduğunda birleşmektedirler.Yazı 

diline temel olarak konuşma dilini 

almıştır. Çevirilerinin halk bilimini, 

inançlarını ve geleneğini ortaya çıkar-

mada değerli bir kaynak olduğu 

kabul edilmektedir.  

ZİYA GÖKALP  

    Ziya Gökalp, gerek fikirleri 

gerek bu fikirlerin yaygınlaşmasına 

yönelik ortaya koyduğu edebi 

eserlerle Türkçeye önemli hizmet-

ler yapmıştır. Dilin millet hayatın-

daki birleştirici gücünü bilen Gö-

kalp, Türkçülüğün Esasları 

isimli eserinde yabancı dillerin 

esareti altında olmayan, edebiyat 

yapılabilecek nitelikte bir 

Türkçe’nin meydana getirilmesi 

gerektiğini vurgulamaktadır. Özel-

likle Arapça ve Farsça’dan dilimi-

ze girmiş kelime ve kelime grupla-

rının dilimizden çıkarılması gerek-

tiğini savunur. Fakat bunu yapar-

ken, yüzyıllardır kullandığımız, 

dilimize mal ettiğimiz kelimeleri 

atıp yerlerine uydurma kelimeler 

koymanın bir nevi cinayet olacağı-

nı savunmuştur. “Halk için mu-

nis olan ve sun’î olmayan” her 

kelime onun için Türkçe’dir. 

Onun gayesi, konuşulan dille ede-

biyat yapılmasıdır. Ziya Gökalp, 

şairlik bakımından pek başarılı değil-

dir. Onun şiirlerini değerli kılan 

edebi güzelliğinden çok, işlenen 

fikirlerdir. Gökalp, fikir içerikli 

şiirler yazmasını şu şekilde açıklar: 

“Şuur devrinde şiir susar, şiir 

devrinde şuur seyirci kalır. İçin-

de bulunduğumuz zaman galiba 

birinci devreye aittir.” Bu sözle-

rinden de anlıyoruz ki, Gökalp mil-

letin içinde bulunduğu zor durum 

karşısında edebi güzellik peşinde 

koşmanın anlamsız olacağını devrin 

fikir devri olduğunu savunmaktadır. 

Ayrıca millet içinde farklı dillerin 

kullanılmasının milli birlik ve bera-

berliği sarsacağını dile getirmiştir.  

   Ziya Gökalp, yaşadığı devrin zor 

koşulları karşısında, dil ve edebi-

yatta milli bir tavrın doğuşunu 

destekleyerek, Türkçe’nin itibar 

kazanmasını sağlamıştır. Bunu 

yaparken toplumun değer yargıla-

rını dikkate almış, dilin, toplumun 

çimentosu olduğu hakikatini göz 

önünde bulundurmuştur. İşte bu 

sebeple Gökalp’ın dille ilgili gö-

rüşleri günümüzde de geçerliliğini 

korumaktadır. 

Mercimek Ahmed 

   Sinan Paşa’nın temsil ettiği sanatlı nesir yanında, XIV. asırda, 

asrın aydınları arasındaki konuşma diline daha yakın bir yazı dili 

kullanan nesirciler de vardı.          

    Mercimek Ahmed, sade söylemenin; açık ve herkesin hoşla-

nacağı bir dille yazmanın gereğini ve faydasını anlamış bir yazar 

olarak vazife görmüş, fakat sade bir dil kullanacağım diye birta-

kım gereksiz yapmacıklıklara tenezzül etmemiştir. 

   Kâbusname’de yer yer, Mercimek Ahmed’in dil ve ifade 

anlayışına tercüman olan sözler ve fikirler vardır. 

     AHMED YESEVĶ  

     İslam imanını Türkün 

inanış üslubuyla birleştiren 

Yesevî, asrının birçok Türk 

asıllı şairi gibi eserlerini 

Arapça ve Farsça ile vermek 

yerine, anadili olan Türkçe 

ile vermiştir. Hatta bununla 

da yetinmeyip eserlerini 

geniş halk kitlelerinin anlaya-

bileceği bir Türkçe ile yaz-

mıştır. Yine çağdaşlarının 

aksine daha çok hece vezni-

ni kullanmayı tercih etmiştir. 

Bunun için onun İslamiyet’e 

büyük hizmetlerinin yanında 

Türk diline de önemli hiz-

metleri olmuştur.  



   Türklerin, İslam medeniyetine 

girmesiyle birlikte dilleri istikla-

linden mahrum olmaya başla-

mış, özellikle Arap ve Fars dille-

ri karşısında dönemin aydın 

zümreleri tarafından aşağılanma-

ya başlamıştır. Bu durum karşı-

sında şuurlu dilciler çıkarak top-

lumu uyandırmaya çalışmışlar-

dır. Ali Şir Nevai de bu kişiler-

den biridir. Nevai, Türk Bilge 

Kağan ve Kaşgarlı Mahmud’dan 

sonra tarih içinde tanıdığımız en 

şuurlu Türk milliyetçisidir. Milli-

yetçiliği hamasi değil; dönemin 

koşullarında dil istiklalinin ge-

reklerini ortaya koyan bir yapı-

dadır. Milliyetçilik anlayışı önce-

kilerden daha derin ve geniştir. 

Bu milliyetçiliğin amacı: 

    Bir kültür ve edebiyat dili 

vasıtasıyla bütün Türklüğü bir-

leştirmek, tek bir ruh bayrağı 

altında toplamak, diye özetlene-

bilir. Bunu sağlamak için Türkle-

rin tek bir dil ile konuşmasını, 

Türk’ün dile sahip olmak şuuru 

ile, birlik halinde tek ve büyük 

millet olmasını ister. Türklük 

“tabii” ve “fiili” olarak vardır 

ama Nevai, bunun “sosyal bir 

öz” kazanmasını dilemektedir. 

    Nevai, kendi şiiriyle bu Türk 

dili birliğini kurduğuna inanır ve 

bununla öğünür. Bir mecazlar, 

cinaslar, kafiyeler ve fiiller lisanı 

olan Türkçenin ses ve mana 

inceliklerini, fiil zenginliklerini 

ve bunlarla sağlanacak ifade 

imkanlarını çok iyi bildiği için 

Nevai, Türkçenin bilhassa 

Farsça’dan üstün tarafları oldu-

ğunu başkalarına da anlatmak 

ve ispat etmek ihtiyacını duy-

muştur. Çünkü Nevai’nin kendi 

anadilini müdafaası pek de ko-

lay olmamış, devrin bazı şairleri 

bu ısrarlı Türkçeciliği eleştirmiş-

ler, lüzumsuz bulmuş hatta 

alaya almışlardır. Halbuki 

Nevai’nin Türkçecilik anlayışı, 

aşırı ve mutaassıp bir 

öztürkçecilik değildi. O edebi 

eserlerin ve bilhassa şiirin, doğ-

rudan doğruya Farsça ile yazıl-

masına itiraz ediyordu. Kendi 

şiirlerini de öztürkçe ile yazmı-

yor; çok tabii ve şuurlu bir dil 

anlayışı içinde, ortak İslam me-

deniyetinin Türkçeye lüzumlu 

kelimelerini, yukarıda belirttiği-

miz gibi, Türkçenin kendi keli-

meleri kadar yerinde ve tabii 

kullanıyordu. 

“Belagat-ı Osmaniye” adlı, adlı edebiyat bilgi ve teori-

lerini anlatan eseridir. Bu eserin Türkçe için önemli 

tarafı, Fars ve Arap dillerinin kaidelerini barındıran 

Osmanlı Türkçesi’nin, bu kaidelerden mümkün oldu-

ğunca ayrı ele alınmasına gayret edilmesidir.  

    Ahmet Cevdet Paşa’nın Türklük ve Türkçeciliğe 

dair dikkate değer fikirlerin bulunduğu bir diğer eseri 

de “Kısas-ı Enbiya” adlı eseridir. Bu eserini oldukça 

sade bir dille yazmıştır. Bu eserinde Oğuzlar ve Kayı 

boyunun övgüsünden sonra Osmanlı Devleti’nin kuru-

cusu Osman Bey anlatılır. Onun devlet adamlığındaki 

başarısının yanında dilin güzelleşmesinde de başarılı 

işler yaptığından bahsedilir. Hatta Ösman Bey’e ait 

olduğunu iddia ettiği hece vezniyle yazılmış, aşağıda 

tek dörtlüğü alınan şiire yer verir. 

    Osman Ertuğrul oğlusun 

    Oğuz Karahan neslisin 

    Hakkın bir kenter kulusun  

     İstanbul’u aç gülzar yap 

 Hatta bu şiirden yola çıkarak Türklerin milli vezni-

    Ahmet Cevdet Paşa, Batı’nın ilim, fikir ve sanat 

hareketlerini özümserken, bağrında yetiştiği Doğu 

medeniyetinin yüce değerlerini korumakta da kusur 

etmemiş değerli bir Tanzimat aydınıdır.  

     Özellikle Batı medeniyetinin birtakım değerleri-

nin kabulü esnasında, yabancı terimlerin karşılıkla-

rının bulunması için çaba sarf etmiştir. Mesela, 

Fransızca bir kelime olan ve bugün dilimize yerleşen 

“crise” kelimesine o dönemde “buhran” karşılığını 

bulmuştur. İşte bu durum, onun Türkçe’ye olan 

hassasiyetinin en açık göstergesidir. Fakat Türkçecili-

ği sadece yabancı kelimelere Türkçe karşılıklar bul-

makla kalmamıştır. Daha önce, eserlerini ele alırken 

değindiğimiz “Kavaid-i Osmaniye adlı Osmanlı 

Türkçesi grameri kitabı, dönemi için oldukça önemli 

bir kaynaktır. Hatta bu eserden yola çıkarak, 

Medhal-i Kavaid, Kavaid-i Türkiyye gibi sade anla-

tımlı ders kitapları da yayınlamıştır. 

    Ahmet Cevdet Paşa’nın bir diğer önemli eseri de 

nin hece vezni olduğu kanısına varır ve hece veznini 

savunur.Aruz veznini Arap aruzu ve Acem aruzu 

olarak ikiye ayırır. Türkçe’de uzun seslilerin olmayı-

şından dolayı, Türk aruzunun var olamayacağını 

düşünmüştür. Halbuki bu düşüncelerin bir kısmına 

ulaşmasını sağlayan yukarıdaki şiir, Osman Bey’e ait 

değildir. 

    İşte bütün bu eserleri ve düşünceleriyle Ahmet 

Cevdet Paşa, Türkçe’nin itibar kazanmasına hizmet 

etmiş önemli bir aydın ve devlet adamıdır. Eserleriyle 

bugün bile Türk dili çalışmalarına ışık tutmaya 

devam etmektedir. 
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AHMET CEVDET PAŞA (1822-1895)  

yüksek beğeniyle, Batı Ģiirine 

öykünme izleri taĢımayan, yerli 

bir Ģiire yöneldi. Biçime ağırlık 

tanıdı. Esinin yerine dil iĢçiliğini 

getirdi. Alttan alta bir öykü ya 

da tarih akan Ģiirlerinde imgeye 

de yer vermedi. Ona göre Ģiir, 

Valery’nin deyiĢiyle, “tadılan bir 

Ģey” olmalıydı. Dize çalıĢmasın-

daki titizliği az ve güç yazıyor 

izlenimi uyandırdı. YaĢadığı 

sürece hiç kitap yayımlamaması 

da bu izlenimi pekiĢtirdi. KarĢıt-

larınca “esersiz Ģair” olarak nite-

lendirildi.  

    Kırk yılı aĢkın bir süre Türk 

edebiyatında gerçek bir egemenlik 

kuran Yahya Kemal, “Hayal 

ġehir” isimli Ģiiriyle Ġnönü Sanat 

Armağanı’nı kazanmıĢtır.  

YAHYA KEMAL BEYATLI (1884-1955) 

    Yahya Kemal’e göre sanatçı 

kendi milletinin dilini bulmalıydı. 

“Bir milletin dilini ifade edecek 

olan sanatkarın, o milletin bütün 

tarihinde geçirmiĢ olduğu safhala-

rı, sadece bilmesi değil, benimseme-

si lazımdır.” diyordu. Diğer taraf-

tan “Türkçe ağzımda ana sütü 

gibidir.” diyerek anadilinin mu-

kaddesliğini ortaya koyuyordu. 

Yahya Kemal, Batı’da edindiği 

   Prof. Dr. Fahir Ķz  

     T¿rk dili ve Edebiyatēnē 

d¿nyaya tanētmayē gaye edinmiĸ 

ve bu yolda ­alēĸmalar yapmēĸ 

bir bilim adamēdēr. T¿rkoloji 

alanēnda T¿rk bilim adamlarēnēn 

ºn planda olmasē yolunda ºnemli 

adēmlar atmēĸtēr. T¿rk dilinin 

kendi ºz varlēĵēyla bile bir­ok 

d¿nya diliyle eĸdeĵerde 

olduĵunu yaptēĵē sºzl¿k 

­alēĸmalarēyla ispatlamēĸtēr.  

Dilde sadelik ve yalēnlēĵē esas 

kabul eden Ķz, sadeliĵin 

samimiyet olduĵuna inanmēĸtēr. 

Kendi eserlerinde de bu sadeliĵi 

kullanmayē ama­ edinmiĸtir. 



    Karahanlı dönemi Türk şiirinin önemli bir tem-

silcisi olan Edib Ahmed’in bu eseri Türklerin İsla-

miyet’i kabulünün ilk yıllarına ait dil anlayışını gös-

teren önemli eserlerden biridir. Bu dönemde Türk-

lerin İslamiyete girmesiyle birlikte Arapça ve Fars-

ça kelimelerin Türkçe’ye girmeye başladığı görülür. 

Diğer taraftan eserde Arap edebiyatından geçen 

nazım şekillerinin yanında Türk edebiyatına mah-

sus nazım şekli ağır bir şekilde kendini göstermek-

tedir. Bu durum Edib Ahmed’deki milli şiir zevki-

nin varlığının kanıtıdır.  

    Bu durumu, Türk edebiyatında milli zevkin ya-

bancı tesirlere karşı tepkisi olarak düşünmek doğru 

olur. Bunun yanında Atabetü’l Hakayık’ta görü-

len yarım kafiyelerle rediflerde de eski Türk şiirin-

deki kafiye zevkinin bir devamı vardır. Atabetü’ 

Hakayık, kendisinden önce yazılan Kutadgu Bilig 

gibi Türkistan Türkçe’siyle, bu Türkçenin doğu, 

yani Kaşgar-Hakaniyye lehçesiyle yazılmıştır. Fakat 

Atabetü’l Hakayık’ta mısra başına düşen Arapça ve 

Farsça kelime sayısı Kutadgu Bilig’dekinden 

fazladır. Bu durum, o devir ve o yerlerin Türk-

çesi’nin gün geçtikçe daha çok Arapça ve 

Farsça’nın tesirinde kaldığını gösterir. Aynı 

durumu eserlerin isimlerinde görmek de müm-

kündür. Kutadgu Bilig tamamen Türkçe bir 

terkipken, Atabetü’l Hakayık tamamen Arapça 

bir terkiptir. Diğer taraftan Kutadgu Bilig’e 

göre daha fazla Arapça ve Farsça kelimeler 

kullanılmasına rağmen, Atabetü’l Hakayık’ta, 

Kutadgu Bilig’de görülen sanat incelikleri yok-

tur. Bu kusur, dilden ziyade Edib Ahmed’in 

sanatkarlığının azlığından kaynaklanmaktadır. 

    Edib Ahmed’in sanatkarlığındaki eksikliğe 

rağmen, hizmet ettiği amaç ve dilin önemi ve 

korunmasına dair yazdığı 12 dörtlük onun Türk 

dilinin gelişimine hizmet etmiş önemli bir Türk 

münevveri olmasını sağlamıştır. Onun dil üzeri-

ne ortaya koyduğu düşünceleri sonraki dönem-

lerde yol gösterici olmuştur. 

            Va’de be’lürsen ne-v- üçün kelmes-sen 

            Söz yalganını menin bile koymas-sen 

            Yüzün kün ü saç tün kara körmes-sen  

            Işkında kararsız ay aceb bilmes-sen 

    Bu rubainin Türkçe’ye Farsça’dan çevrildiği ya 

da Mübarekşah’a göre önce Türkçe söylenmiş 

sonra Farsça’ya çevirisi yapılmıştır. Her iki şekilde 

de rubainin bilhassa Türkçe’si bize Türk dilinin 

klasik şiir terennümlerine ne türlü bir söyleyişle 

başladığı hakkında kuvvetli bir fikir verebilecek 

özelliktedir.  

    Şecere-i Ensab adıyla anılan bu eser, yazarının 

koyu bir milliyetçi olması ve bir Türk hükümdarı-

na sunulmasına rağmen Türk dili ile değil, Farsça 

ile yazılmıştır. Bu durumu sadece o dönemdeki 

Farsça ile eser verme hareketine bağlamak yetersiz 

olur.İranlılar sahasında genellikle Farsça ile konu-

şulduğu için, Mübarekşah bu eserini Türkçe bil-

     Şecere-i Ensab adlı eserinde Türk dili 

üzerine çok mühim düşünceler ortaya koyan 

Mübarekşah, Türkçe’yi Arapça’dan sonra en 

büyük dil olarak kabul etmektedir. Arapça’yı 

Türkçe’den üstün görmesinin sebebi ise 

İslam dininin mukaddes kitabı Kur’an-ı Ke-

rim’in bu dille inmesi ve dönemin ilim ve şiir 

dili olmasıyla açıklanabilir.  

     Eserin Türk dili tarafından bir diğer 

önemli tarafı ise Türklerin anlatıldığı kısım-

larda yer yer Türkçe kelimelerin kullanılması-

dır. Ayrıca yazar tarafından Türkçe ile yazıl-

mış rubailer ve kasidelerin varlığından söz 

edilmekte ve Türkçe bir rubai örneği veril-

mektedir. Bu rübai sayesinde 12. asırda İran-

lılar sahasında Türkçe eserler veren klasik bir 

edebiyatın oluştuğunu anlamaktayız. Yukarı-

da bahsi geçen rubai şöyledir: 

meyen Fars aydınlarına hem Türkleri tanıt-

mak hem de Türk dili hakkında bilgi vermek 

amacıyla yazdığı düşünülebilir.  

    Eserin önemli kısmının elde bulunmaması-

na rağmen elimizde olan kısımdan çıkardığı-

mız bu yargılar, gerek Mübarekşah’ın şahsı 

gerek dönemin sosyal ve kültürel durumu 

hakkında bize verdiği bilgilerle çok önemli bir 

kaynaktır. 
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FAHREDDİN MÜBAREKŞAH (?-1206)  

1883'te kurduğu ve 1918'e kadar 

varlığını sürdüren "Tercüman" adlı 

gazetesiyle yaymıĢtır. Yayınlarında 

Türk halklarını birlik ve dayanıĢma-

ya çağırdı. 

  “ Dilde, fikirde, iĢte birlik!  

sözüyle Türk halklarındaki birlikte-

liğin temel ilkelerini oluĢturmuĢ ve 

günümüzde de bu söz bu birlik mü-

cadelesinin hedefini göstermektedir. 

     Ġsmail Gaspıralı ömrü boyunca 

Osmanlı Türkçesini bütün Türklerin 

umumî edebî dili hâline getirmeye 

çalıĢtı. Fakat onun istediği yabancı 

unsur ve kaidelerle dolu bir Osmanlı-

ca değil, halk tarafından anlaĢılma-

yan yabancı unsurlardan temiz-

lenmiĢ sade bir Osmanlı Türkçesi 

idi. Kendisi de ömrü boyunca 

Tercüman'da ve bütün eserlerinde 

böyle sade bir Osmanlı Türkçesi 

kullanmıĢtır.  

Gaspıralı Ġsmail Bey, yukarıdaki 

satırlarda müdafaa ettiği ve yazı-

larında bizzat tatbik ettiği müĢte-

rek Türk edebî dili gayesini, niha-

yet 1905 senesinde bir Ģair haline 

getirmiĢ ve meĢhur "dilde, fikirde, 

iĢte birlik"   Ģiarını "Tercüman" 

adının baĢına ilâve etmiĢtir".  

   Kırım Tatarı eğitimci, yayıncı 

ve politikacı. Gaspıralı,Rus Ġm-

paratorluğu’nda  Türk ve Ġslam 

toplumlarının eğitim, kültür 

reformu ve modernleĢmeye ihtiya-

cı olduğunu fark eden ilk ve tek 

Müslüman entelektüeldir. Soyadı, 

Kırım'daki Gaspra Ģehrinden 

gelmektedir.DüĢüncelerini 

    MEHMET EMĶN 

YURDAKUL (1869-1944) 

    Mehmet Emin, T¿rk 
edebiyatēnēn son asērlarēnda 

yetiĸen b¿y¿k ve idealist 

ĸairlarden biridir. Onun 

sºyleyiĸ bakēmēndan ­ok kere 

fazla sade ve musikisiz olan 

manzumelerini g¿zel gºsteren 

tēlsēm, inanmēĸ ruhunun 

sºnmek bilmeyen T¿rk­¿l¿k ve 

halk­ēlēk aĸkēnda ve bu aĸkēn 

mēsralara ­arpan bir gºn¿lden 

ses vermeĵe muvaffak olan 

samimiliĵidir. 

    Yeni T¿rk ĸiirinde sade ve 

tabii bir ñhalk diliò kullanmayē 

¿lk¿ edinen ĸair, zamanēn 

Servet-i F¿nun lisanēndan bilgi 

ile ve ĸuurla ayrēlmēĸ 

bulunuyordu. Yalnēz ĸehir 

ahalisinin deĵil, ĸehirler 

dēĸēndaki T¿rk halkēnēn; 

Anadolu ve Rumeli kºyl¿s¿n¿n 

hayat ve ēstēraplarē da 

m¿nevver T¿rk ĸiirinde ºnce 

onun kalemi ile samimi bir ĸiir 

konusu olmuĸtu. 

    Mehmet Emin bir ¿lk¿ ĸairi 

idi. Ses bakēmēndan muvaffak 

olmasa bile sºylediĵi fikirler ve 

heyecanlar bakēmēndan bir­ok 

ses ĸairlerinden ¿st¿n ve 

faydalēydē.  

 

İsmail Gaspıralı (Gasprinskiy)   (1851-1914) 



     Karamanoğlu 

Mehmet Bey yeni 

Selçuklu Sultanı 

SiyavuĢ'a biat eder 

ve konuĢmaya 

baĢlar. 

Mehmet Bey: 

Hürmetli Sulta-

nım! Değerli Türk-

men Beylerim! Ve 

Muhterem Hocam! Esaretimizin temel sebebi 

hakkında ben de birkaç söz söylemek istiyo-

rum: Türkçeyi sevmek ve anlamak için önce, 

Türk milletini sevmek, milletimizin, bir tarih 

boyunca emek verip meydana getirdiği her milli 

eseri sevmek ve anlamak lazımdır. Her millet 

kendi ikliminin lisanını söyler. Eğer o lisanı 

yok sayarsanız, o milletin yaĢamasını sağla-

yan, varlığını devam ettiren hayat damarları 

tahrip edilmiĢ olur. O millet yaĢayamaz. Mil-

letlerin dilleri üzerinde söz sahibi olacakların 

dili, milletten ve milli mazide ayrı bir varlık 

gibi görmeleri büyük gaflettir. Maalesef bugün 

Türk milleti tarih sahnesinden silinmek gibi, 

çok tehlikeli bir noktada durmaktadır. Kıymet-

li Türkmen Beylerim! Milletimiz ihanete uğra-

mıĢtır, doğrudur. Farsça ve Arapça bugün 

devletin resmi dilidir. Bir günde değiĢmesi 

mümkün değildir. Devlette devamlılık esastır. 

Türkçe’mizin yeniden ihya edilmesi için, gere-

ken her Ģey yapılmalı. Fakat, devlet iĢlerinin 

yürütülebilmesi için Türkçe’nin yazı diline 

dönüĢtürülüp, zaruri ihtiyaçları karĢılayacak 

düzeye ulaĢtırılması lazımdır. Türkçe’yi hızlı 

bir Ģekilde yaygın hale getirebilmek, ancak 

eğitim dilinin, Türkçe olmasıyla mümkündür. 

Değerli Türkmen Beylerim! 

"ġĠMDEN GĠRÜ HĠÇ KĠMESNE 

KAPUDA VE DÎVÂNDA VE MECALĠS 

VE SEYRÂNDA TÜRKÎ DĠLĠNDEN 

GAYRI DĠL SÖYLEMEYE." 

Karamanoğlu Mehmet Bey’in bu fermanı 

Selçuklu Devleti'nde büyük bir coĢkuyla 

karĢılanır. Karamanoğlu Mehmet Bey baĢ 

vezir olur. Ülkenin tüm yerleĢim merkezleri-

ne tellallar gönderilerek, Türkçe’nin resmî 

devlet dili olduğu ilan edilir. 

 

TELLAL, ÇAVUġ, KALABALIK HALK 

 

Tellal sevinç ve heyecanlı bir Ģekilde konuĢ-

maktadır. Davulcu keyifle davula vurur. 

Tellal, maiyetiyle birlikte uzaklaĢır. Büyük 

bir sevinç içerisindeki dinleyenler arasından 

gür bir ses duyulur. 

 

Tellal: Duyduk duymadık demeyin! Bayram 

var bayram. Hürriyet bayramı, dil bayramı. 

Karamanoğlu Mehmet Bey vezirimizdir 

artık. BaĢkentimizdeki yabancılar hayatımı-

zın bütün alanlarından sökülüp atılacak. 

Moğol idareciler yurdumuzdan kovulacak, 

Devletimizin kaderi Türkmen beylerinin eline 

verilecek. Duyduk duymadık demeyin! Ey 

ahali! Karamanoğlu Mehmet Bey, bundan 

böyle "SĠMDEN GĠRÜ HĠÇ KĠMESNE 

KAPUDA VE DÎVÂNDA VE MECÂLĠS 

VE SEYRÂNDA TÜRKÎ DĠLĠNDEN 

GAYRI DĠL SÖYLEMEYE." Diye ferman 

buyurur. Simden geru bu fermana göre hare-

ket oluna... Duyduk duymadık demeyin... 

 

şiirinin esas alınarak Şehriyâr'a yapılan nazire-
ler ile birlikte Şehriyâr'ın şiirlerinin dil özellik-
lerinin gösterildiği Azeri Türkçesi adlı kita-
bıdır. Bu sahada hazırladığı diğer eseri de 
İstanbul Edebiyat Fakültesi yayınları arasında 
yayımlanan Kadı Burhaneddin Divanı'nın 
transkripsiyonlu metnidir.Türkiye Türkçesi 
sahasında hazırladığı eseri Dede Korkut 
Kitabı'dır.    

      Milletler Arası ve Millî kongreleri, 
kollokyumları ile Türkoloji ilminin bir ilim 
disiplini olarak Türkiye'de ve dünyada tanın-
masında çok gayret göstermiş, bu müessese-
ler onun Genel Sekreterliği zamanında kök-

leşmiş ve gelenekleşmiştir.45 yılı aşan ilim 
hayatında bir çok üniversite hocası yetiştiren 
Ergin'in büyük bir hizmeti de Türkiye lisele-
rindeki dil ve edebiyat öğretmenleridir. Bu 
grup onun yazı, konferans, panel, seminer, 
sempozyum, kollokyum ve kongrelerdeki 
görüşlerinden faydalanmışlardır. 

Türkçeyi çok iyi konuşan bir 
hatiptir. Vurgulaması, tonla-
ması ve telaffuzu çok iyidir. 
Muharrem Ergin eser ver-
miş olan velud bir hocadır. 
Eserleri Türk dilinin ve 
kültürünün çeşitli sahalarına 
aittir. Başta meslekî eserleri 
gelir. Meslekî eserlerinin en 

önde geleni Türk Dil Bilgisi adlı kitabıdır.  Türk 
Dil Bilgisi üniversitelerde yazılan ve okutulan ilk 
Türk Dil Bilgisi'dir. Ergin'in ikinci meslekî eseri 
Osmanlıca Dersleri adlı ders kitabıdır. Muhar-
rem Ergin'in ilmî araştırmaları ise Türk dilinin 
çeşitli saha ve devrelerini inceleyen eserler olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Eski Türkçe sahasında 
hazırladığı eseri Orhun Âbideleri adını taşır. 
Çağatay Türkçesi sahasında hazırladığı eseri 
Ebülgazi Bahadır Han'ın Şecere-i Terâkime adlı 
eseridir. Azeri Türkçesi sahasındaki ilk eseri 
Şehriyâr'ın Haydar Baha'ya Selâm I-II adlı iki 
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Prof. Dr. Muharrem Ergin (1923 - 1995)  

    T¿rkolog  

      Türk milletlerinin kültürlerini, 

dillerini inceleyen bilim insanlarına 

verilen ünvandır. Yurt dışındaki 

üniversitelerde Türk dili bölümlerine 

genelde Türkoloji ismi verilir. Türkiye’de 

yurtdışındaki Türkoljibölümlerine eş 

değer bölümler olan Türk Dili ve 

Edebiyatı bölümünden mezun olanlar bu 

ünvanla anılırlar. 

Türk  Türkologlar 

Prof. Dr. Talat  Prof. Dr. Hasan Eren 

Prof. Dr. Tuncer 
Gülensoy 

Prof. Dr. Kemal 
Eraslan 

Prof. Dr. Hamza Zülfi-

kar 

Prof. Dr. Osman F. 
Sertkaya 

Prof. Dr. Ş. Haluk 
Akalın 

Prof. Dr. Mustafa 
Özkan 

Prof. Dr. Şinasi Tekin 
Prof. Dr. Mustafa 

Canpolat 

Prof. Dr. Mertol Tulum Prof. Dr. Nuri Yüce 

Prof. Dr. Efrasiyap 
Gemalmaz 

Prof. Dr. Recep 
Toparlı 

Prof. Dr. Zafer Önler 
Prof. Dr. Gürer 
Gülsevin 

Prof. Dr. Metin Karaörs 
Prof. Dr. Mustafa 
Uğurlu 

Yabancē Türkologlar 

Prof. Dr. Robert 

Dankoff 

Prof. Dr. Gyºrgy 

Hazai 

Prof. Dr. Lars 
Johanson 

  

Prof. Dr. Hendrik 

Boeschoten  



Dil; bir ulusun kültür aynası, sürekliliği-
nin en önemli dayanağı, var oluĢ sebebi, kendi varlı-
ğını tanımlayabilme aracı, dünü-bugünü-yarını…
kısacası her Ģeyidir. Dil; bir ulusun düĢünce dünyası-

nın hayat bulduğu yerdir.  

Ulusları ulus yapan ögelerin baĢında dil 
gelir. Dilini unutan veya dili unutturulan bir ulusun 
düĢüncesi olmaz; olamaz! DüĢüncesi olmayan bir 
ulus ise, ne kendisini tanımlayabilir ne de kendisini 
yeni kuĢaklara tanıtabilir. Kendisini yeni kuĢaklara 
tanıtamayan bir ulus ise yok olmaya mahkumdur. 
Tarihte, dili bozulduğu, unutturulduğu için özünü 
yitiren, geçmiĢini unutan, hatta yok olan uluslar 
vardır. Çünkü; dil, bir ulusun belleğidir. Dilini yiti-

renler, belleğini de yitirir. 

 Bizler, Türkçe konuĢan, Türkçe yaĢayan 
bir ulus olarak en iyi ve sistemli düĢünmeyi yalnızca 
öz dilimiz Türkçe ile gerçekleĢtirebiliriz. Hiçbir ulus, 
öz dilinden baĢka bir dil kullanarak daha iyi ve 
sistemli düĢünemez. Bu bağlamda, Türkçe, ruhumuz-
dur, özümüzdür, kimliğimizdir. Bizi birbirimize 
bağlayan en güçlü bağdır. Türkçe olmazsa Türk de 

olmaz. 

Bu gerçekler açık seçik ortadayken, günü-
müzde Türkçeye olan ilgi ve özen ne yazık ki azal-
maktadır. Televizyon, radyo gibi kitle iletiĢim araçla-
rında, yazılı basında, iĢyeri ve dükkan tabelalarında, 
yerli ürün adlarında Türkçenin çok kötü kullanıldığı-
na; Türkçesi olduğu halde yabancı sözcüklerin tercih 
edildiğine tanık olmaktayız. 21. yüzyılın hızlı deği-
Ģim sürecinde bütün çağdaĢ ülkeler anadillerini her 
türlü yabancılaĢmadan, kirlilikten ve bozulmadan 
koruyacak önlemler almakta, bu önlemleri de yasalaĢ-

tırmaktadırlar. Buna karĢın, Türkiye’de Türkçemizi 
korumak için buna benzer giriĢimler ne yazık ki 

yetersiz kalmaktadır. 

 Bu çabaların yetersizliği ve bilinçsizlik 
nedeniyle özellikle büyük kentlerdeki iĢ yeri tabelala-
rında Türkçe sözcüklerin kullanım oranı her geçen 
gün azalmaktadır. ĠĢte baĢkentimiz Ankara’daki 
kimi iĢ yeri adları: Green Line, Hobby Kuaför, 
Medussa, Dress Women, Cottonland, Mystical Par-
fümeri, Dynamic Cafe, Miss Takı, Fantacy Cafe, 
Slipper Center, Lezita Salad Bar, Candy Kids, 
Veroni Giyim, Vocal Giyim, Black Point Ġnternet 
Cafe, Bazaar… Ġnsana yabancı bir ülkede yaĢıyor-
muĢ hissi veren bu tabelalar dil konusundaki bilinç-

sizliğin en açık kanıtıdır.  

 Aynı yabancılaĢmayı Türk yapımı ürünle-
rin adlarında da görüyoruz. ĠĢte bazı ürün adların-
dan: Cafe Crown, King Top, Kitymilk, Chewy Dent, 
Alpella, Rondo, Stars, Yupo, Coco Star, Caramio, 
Kremini, Hero Baby, Finger, Link, Gusti, 
ColaTurka, Bolero… Diğer Türk ürünlerinin adla-
rında da buna benzer bir yabancılaĢma hemen göze 

çarpmaktadır.  

 Mobilya markalarında ise bu yabancılaĢ-
ma çok daha yüksek boyutlara varmaktadır. ĠĢte 
Türkiye’nin bazı mobilya  ürün adlarından : Croma, 
Coctail Maksi, Coctail De Luxe, Casserte, Pera, 
Lifestyle, Practica, Solid, Comfy, Plus, Handy, 
Veneto, Prato, Salerno, Livorno, Livorno, Kasseria, 
Alfa, Western De Luxe, Easy Kid, Rapido, 
Regency… Diğer mobilya markalarında da durum 

pek farklı değildir. 

 Mutfak araçları üreten firmaların kullan-

dığı kimi adlara bakalım: Proset, Robby, Mio 
Grande, Mixset Blender, Multistar, Vivamix, Perito, 
Quattro, Fiamma, Rito, Sabrosa, Alimente, Experto, 
Prego, Kahwe, Allora, Fidato Cyclone, Palpo, 

Capello, Bellezza, Pupilpa…  

Giyim sektöründe de durum çok da farklı 
değildir? Seven Hill, Colin’s, Little Big, Loft gibi 
giyim markalarının aslında Türk olduğunu biliyor 
muydunuz? Bu markaların sahipleri kendi çocukları-

na da böyle yabancı adlar veriyorlar mu acaba? 

Tüm bu yozlaĢmanın ve yabancılaĢmanın 
en büyük nedeni, adı geçen Ģirketlerin Türkçeye karĢı 
duyarsız ve bilinçsiz olmalarıdır. Kendilerine “Niçin 
böyle yapıyorsunuz?” diye sorulduğunda da hep aynı 
yanıtı vermektedirler. Diğer ülkelerde de tanınmak 
için yabancı ad kullandıklarını söyleyen bu Ģirket 
sahipleri aynı Ģeyi niçin yabancı markaların da yap-
madığı sorusuna ise hiçbir tutarlı yanıt verememekte-

dirler.  

 Karamanoğlu Mehmet Bey’in duyurduğu 
fermanın üzerinden 729 yıl geçti. Mehmet Bey’in 
729 yıl önce sezdiği yanlıĢlıkları bugün hâlâ anlaya-
mayan, anlamak istemeyenler var. Türkçeye verdikle-
ri zararları onlara anlatması gereken de biziz. Ġlgili 
markaların müĢteri hizmetlerine açılacak bir telefon-
la ya da internet üzerinden gönderilecek bir e-posta 
ile tepkimizi iletmemiz gerekiyor. Yoksa, Türkçenin 
dıĢlanmasına, kenara itilmesine seyirci kalmaktan 

baĢka bir Ģey yapmamıĢ oluruz.  

 Karamanoğlu Mehmet Bey 729 yıl önce 
bir ferman yayımlamıĢtı. Bugün ise meclisimizin 

“Türkçeyi Koruma Yasası” çıkartması gerekmektedir.  

DİLİMİZ 

Türkçemizi Korumak İçin 11 Öneri 

     Türkçemizin bağımsız bir dil olarak yaşaması, gelişip zenginleşmesi için şunlar önerilebilir:  

1. “Önce Türkçe!” sloganı kafalara ve gönüllere yerleştirilmeli, herkesi güzel Türkçe öğrenmeye ve kullanmaya özendirmeliyiz.  

2. “Önce Türkçe!” konusunda bireysel ve toplumsal duyarlık, dil duygusu ve ana dili bilinci oluşturulmalıdır. Bu konuda herkese 

görev düşer. Asıl sorumluluk ise, örgün ve yaygın eğitim kurumlarına; yazılı, sözlü ve görüntülü kitle iletişim araçlarına, sanatçıla-

ra, yazarlara, aydın kesime düşmektedir.  

3. Özellikle aydın kesim, yabancı hayranlığı ile yabancı sözcük düşkünlüğünden kurtarılmalıdır.  

4. Yabancı dil öğretimi ile yabancı dilde öğretimin çok farklı şeyler olduğu kafalara iyice yerleştirilmelidir. Okullarımızda hâlen 

yürütülmekte olan yabancı dil öğretiminin çok verimsiz olduğu göz önüne alınarak, verimli ve etkili yabancı dil öğretimi için gerekli 

önlemler hiç zaman geçirmeden alınmalı, yabancı dilde öğretime ise son verilmelidir.  

5. Verimli bir yabancı dil öğretimi için, yüksek öğretim kurumlarında ilk yıl küçük gruplar hâlinde ve nitelikli okutmanlarla etkili bir 

“yabancı dil hazırlık sınıfı” uygulaması, daha sonraki yıllarda “meslekî yabancı dil” dersleri önemli bir çözüm yoludur. Ankara 

Üniversitesinin TÖMER kanalıyla yürütmekte olduğu hazırlık sınıfı uygulaması esas alınabilir.  

6. Bütün öğretim kademelerinde Türkçe eğitiminin yeterince etkili, verimli yapılabilmesi için gerekli duyarlık ve özen gösterilmelidir. 

Bu önemli konu, gelip geçici olan bakan ya da hükümet politikası olarak değil, sıkı ve değişmez bir devlet politikası olarak görül-

melidir. İşin özü, etkili ve bilinçli ana dili eğitiminde yatmaktadır. Şunu hiç unutmayalım ki iyi bir yabancı dil öğretimi için de iyi bir 

ana dili eğitimi ön koşuldur.  

7. Çok kolay olmamakla birlikte dil gümrüğü uygulamasına bir an önce geçilmeli, baskın dile/dillere karşı koyabilmek için sözcük 

ve terim üretimine yeterince önem verilmeli, çeşitli dallardan uzmanları da devreye sokarak bu konuda yoğun çalışmalar yapılma-

lıdır.  

8. Dil alanında en etkili kesimlerin başında eğitimciler, öğretmenler geldiğini göz önünde tutarak, öncelikle Türkçe ve edebiyat 

öğretmenleri olmak üzere, bütün öğretmenlerin ana dili duyarlığı ve bilinci ile yetiştirilmelerine büyük önem verilmelidir.  

9. 1930’lardan 1980’lere kadar yürürlükte olan 5237 sayılı Belediye Gelirleri Kanunu’nun 21. maddesi, çeşitli işyerlerinin kapılarına 

asılacak levha ve tabelaların Türkçe olmasını şart koşuyordu. Bu yasanın uygulamadan kaldırılmış olması ve değişen şartlar 

durumu tersine çevirmiştir. Adı geçen yasaya yeniden işlerlik kazandırılması uygun olur.  

10. Türkçenin yozlaşmaktan korunması ve kurtarılması için genel ve yasal bir düzenleme amacıyla hazırlanan “Türk Dilinin Kulla-

nılmasına İlişkin Kanun” tasarısı, dil-anlatım ve konuya yaklaşım bakımından gerekli düzeltme ve düzenlemeler de yapılarak bir 

an önce yasalaşmalıdır.  

11. Bir ülkenin kültürü ve dili tek başına ele alınamaz. Dil ülkenin sosyal, ekonomik, kültürel ve teknolojik yapısı ve özellikleri ile iç 

içedir ve onlardan ayrı düşünülemez. Eğer bir malı veya aracı kendimiz üretmiyor da dışarıdan alıyorsak, sadece onu değil, onun 

adını ve onunla ilgili terimleri de almak zorundayız demektir.  

 

         O hâlde, ekonomi ve teknoloji başta olmak üzere her alanda üretmeden tüketmek 

çılgınlığına karşı çıkmak da ulusal bir görev ve sorumluluktur. Çünkü üretimi bir yana bıraka-

rak sadece tüketim toplumu olmakla hiçbir yere varılamaz. Bu şekilde olup da tarihten 

silinen toplum ve ülke sayısı az değildir.  Görüldüğü gibi en çarpıcı ve can alıcı noktalardan 

biri, dili bir bütünün parçası olarak görmek, önce o bütünü geliştirmektir.  

Kaynak: 

Prof. Dr. Cahit KAVCAR' dan alıntı yapılmıştır...  

Ankara Üniversitesi Eğitim Bilimleri Fakültesi Öğretim Üyesi  

Telefon: 0 (212) 632 02 66 
Faks: 0 (212) 586 42 93 

E-posta: 964180@meb.k12.tr 
İnternet adresi: http://
www.sehremini.k12.tr 

 
Adresi: Millet Caddesi Derviş 

Paşa Sokak No:1  Çapa 
Fatih / İSTANBUL 

 

Bu bülten Kültür-Edebiyat, 
Yayın ve İletişim 
Kulüplerinin yayınıdır.  
26 Eylül Dil Bayramımız 
nedeniyle hazırlanmıştır. 

http://www.turkceogretimi.com/dil-uzerine/turkcemizi-korumak-icin-11-oneri.html

